
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده مهربانيبخشا یبنام خدا

 (1)تِ صَف ًّا ى فَّ آوَ الصَّ 

 (1)قسم به صف شده گان در صف. 

ا  اجِرَاتِ زَجْرًّ  (2)فَالزَّ

 (2). یپس قسم به دور راننده گان دور رانندن 

ا ى لِيَ ى فَالتَّ   (3)تِ ذِكْرًّ

 (3). یان آسم یپس قسم به تلاوت کننده گان کتاب ها

 (4)هَكُمْ لَوَاحِدٌ ى إنَِّ إلَِ 

 (4)ک است. ينه پروردگار شما البته ي هرآئ 

مَ   (5)رِقِ ى تِ وَ الَْْرْضِ وَ مَا بَيْنَهُمَا وَ رَبُّ الْمَشَ اوَ ى رَبُّ السَّ

 (5)ان آنها است و پروردگار مشرق ها. ي ن و آنچه در مي پروردگار آسمان ها و زم

مَ  ا السَّ نَّ ا زَيَّ نْيَا بِزِينَةٍ الْكَوَاكِبِ آإنَِّ  (6)ءَ الدُّ

 (6)ش ستاره ها. ي ا را با آراي م آسمان دن ي نه ما آراسته اي هرآئ 

نْ كُلِّ شَيْطَ  ا مِّ ارِدٍ ى وَ حِفْظًّ  (7)نٍ مَّ

 (7)طان متمرد و سرکش. ي کردن از هر ش یو نگهبان 

عُونَ إلِىَ الْمَلََِ الَْْعْلىَ مَّ لََّّ يَسَّ
 (8)نْ كُلِّ جَانِبٍ وَ يُقْذَفُونَ مِ  ا

 (8)شوند از هر طرف.  یم یر اندازيت والَّ مقام و ت ي جمع یدن به سوي توانند شن  ینم

ا  (9)وَ لهَُمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ  صلىدُحُورًّ

 (9). یشان است عذاب دائمي ا یرانده شده؛ و برا

 (10)شِهَابٌ ثَاقِبٌ  وإلََِّّ مَنْ خَطِفَ الْخَطْفَةَ فَأتَْبَعَهُ 

 (10)سوراخ کننده.  ۀب کرد او را شعليدن پس تعقي د رباي که بربا یمگر کس

نْ خَلَقْنَا زِبٍ  جفَاسْتَفْتِهِمْ أَ هُمْ أشََدُّ خَلْقًّا أمَْ مَّ نْ طِينٍ لََّّ ا خَلَقْنَاهُمْ مِّ  (11)إنَِّ

م ي ده اي ا آنچه ما آفري نش دو باره( ي تر اند )در آفر یشان خلقت قو ي ا اي شان را آي پس بپرس ا
 (11)شان را از خاک چسپنده. ي م اي دي ما آفر نهي ن(؟ هرآئ ي آسمان ها و زم)

 (12)بَلْ عَجِبْتَ وَ يَسْخَرُونَ 

 (12)کنند.  یشان تمسخر مي تو و ا یبلکه شگفت کرد



رُواْ لََّ يَذْكُرُونَ   (13)وَ إذَِا ذُكِّ

 (13)رند پند. ي گ یکه پند داده شدند، نميو وقت 

 (14) يَسْتَسْخِرُونَ وَ إذَِا رَأوَْاْ ءَايَةًّ 

 (14)کنند.  یرا تمسخر م یدند نشانه ئ ي که ديو وقت 

بِينٌ  آذى إنِْ هَ  اْ ~و وَ قَالُ   (15)إلََِّّ سِحْرٌ مُّ

 (15)آشکار.  ین مگر جادو ي ست اي و گفتند: ن 

ا وَ عِظَ  ا تُرَابًّ ا لمََبْعُوثُونَ ىأَ ءِذَا مِتْنَا وَ كُنَّ ا أءَِنَّ  (16)مًّ

نه ما البته دوباره زنده شده گان يا هرآئ ي آ یو استخوان  یم خاکي ما و باش مي که مرديا وقت ي آ
 (16)م؟ ي باش

لوُنَ آأوََ ءَابَ   (17)ؤُنَا الَْْوَّ

 (17)ن ها؟ ي شي ا پدران ما پي 

 (18)قلُْ نَعَمْ وَ أنَْتُمْ دَاخِرُونَ 

 (18)د. ي . و شما خوار باشیبگو: بل

مَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ فَإِ   (19)ذَا هُمْ يَنْظُرُونَ فَإنَِّ

 یشان مي گانه پس آن وقت ايباشد  یدي شد ۀن )دوباره زنده شدن( نعريست که اي ن ن ي پس جز ا
 (19)نگرند. 

ينِ ى وَيْلَنَا هَ ى وَ قَالوُاْ يَ   (20)ذَا يَوْمُ الدِّ

  (20)ن است روز جزا. ي بر ما ا یوا یو گفتند: ا

بُونَ  ى بِهِ ذَا يَوْمُ الْفَصْلِ الَّذِي كُنْتُمْ ى هَ   (21)تُكَذِّ

  (21)د. ي کرد ید به آن دروغ نسبت مي آنکه بود ین است روز داوري ا

 (22)احْشُرُواْ الَّذِينَ ظَلَمُواْ وَ أزَْوَاجَهُمْ وَ مَا كَانُواْ يَعْبُدُونَ 

 (22)دند. ي پرست  یشان را و آنچه بودند م ید آنان را که ستم کردند و زن هاي جمع کن

ِ فَاهْدُوهُمْ إلَِى مِنْ دُونِ   (23)صِرَاطِ الْجَحِيمِ  االلهَّ

 (23)راه آتش سوزان.  یشان را به سوي د اي کن  یر خدا پس رهنمائي از غ

سْئُولوُنَ  صلىوَ قِفُوْهُمْ  هُمْ مَّ  (24)إنَِّ

 (24)شان سؤال کرده شوند. ي نه اي شان را؛ هرآئ ي د اي و باز دار

 (25)مَا لكَُمْ لََّ تَنَاصَرُونَ 

 (25)گر را؟ ي کدي  یاري د ي کن یشما؟ نم یبرا ستي چ 



 (26)بَلْ هُمُ الْيَوْمَ مُسْتَسْلمُِونَ 

 (26)م شده گانند. ي شان امروز تسلي بلکه ا

 (27)ءَلوُنَ آبَعْضٍ يَتَسَ  اوَ أقَْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلىَ

 (27)گر سؤال کنان. يکدي از  یشان بر بعضي ا یو رو آورد بعض

كُمْ كُ  اْ ~و قَالُ   (28)نْتُمْ تَأتُْونَنَا عَنِ الْيَمِينِ إنَِّ

 (28)ش ما از جانب راست. يد به پ ي آمد ید مي نه شما بودي گفتند: هرآئ

 (29)قَالوُاْ بَلْ لَمْ تَكُونُواْ مُؤْمِنِينَ 

 (29)مان آورنده گان. يد شما اي گفتند: بلکه نبود

نْ سُلْطَ  ا طَ بَلْ كُنْ  صلىنٍ ى وَ مَا كَانَ لَنَا عَلَيْكُمْ مِّ  (30)غِينَ ىتُمْ قَوْمًّ

 (30)سرکشان.  ید شما گروهي ؛ بلک بودیما بر شما از تسلط یو نبود برا

نَ  ا لَذَ  صلىآفَحَقَّ عَلَيْنَا قَوْلُ رَبِّ  (31)ئِقُونَ آإنَِّ

  (31)م(. ي نه ما البته چشنده گان )عذاب ي پس ثابت شد بر ما سخن پروردگار ما؛ هرآئ

ا ى فَأغَْوَيْنَ  ا غَ كُمْ إنَِّ  (32)وِينَ ىكُنَّ

 (32)م ما گمراهان. ي نه بودي م شما را هرآئ ي پس گمراه کرد

هُمْ يَوْمَئِذٍ فيِ الْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ   (33)فَإنَِّ

 (33)گر اشتراک دارند. ي کدي شان آن روز در عذاب با ي نه اي پس هرآئ

ا كَذَ   (34)لِكَ نَفْعَلُ بِالْمُجْرِمِينَ اإنَِّ

  (34)م با گناه کاران. ي کن ین مي نه ما همچني هرآئ 

هُمْ كَانُ  ُ يَسْتَكْبِرُونَ ى إلَِ  لَ إذَِا قِيلَ لهَُمْ  اْ ~و إنَِّ  (35)هَ إلََِّّ اللهَّ

کنند.  یمگر خدا، تکبر م یست معبودي شان: ن ي ا یشان بودند چون گفته شد براي نه اي هرآئ 
(35)  

ا لَتَارِكُ  جْنُونٍ ءَالهَِتِنَا  اْ ~و وَ يَقُولوُنَ أَ ءِنَّ  (36)لِشَاعِرٍ مَّ

 (36)وانه؟ ي شاعر د یم براي معبودان خود باش ۀنه ما البته ترک کنندي ا هرآئي آند: يگو  یو م

قَ الْمُرْسَلِينَ آبَلْ جَ   (37)ءَ بِالْحَقِّ وَ صَدَّ

 (37)غمبران را. يق کرد پ يبلکه آمد با حق و تصد

كُمْ لَذَ   (38)ئِقُواْ الْعَذَابِ الَْْلِيمِ آإنَِّ

 (38). ید عذاب دردناکي نه شما البته بچشي هرآئ 

 (39)وَ مَا تُجْزَوْنَ إلََِّّ مَا كُنْتُمْ تَعْمَلوُنَ 



 (39)د. يکرد ید مي د داده جزا مگر آنچه بودي شو  یو نم

ِ الْمُخْلَصِينَ   (40)إلََِّّ عِبَادَ اللهَّ

 (40)مگر بنده گان خدا خالص ساخته را. 

عْلوُمٌ ئِكَ لهَُمْ رِزْقٌ ا~ىأوُلَ   (41) مَّ

 (41)ن. ي مع یشان روزي ا یآنها است برا

كْرَمُونَ  صلىفَوَاكِهُ   (42)وَ هُمْ مُّ

 (42)شان نواخته گان )معزز( اند. ي وه ها؛ و ايم

عِيمِ ى فيِ جَنَّ   (43)تِ النَّ

 (43)نعمت.  یدر بوستان ها

تَقَ  اعَلىَ  (44)بِلِينَ ىسُرُرٍ مُّ

 (44)گر. ي کدي  یبر تخت ها رو به رو 

عِينٍ  نْ مَّ  (45)يُطَافُ عَلَيْهِمْ بِكَأسٍْ مِّ

  (45)از رودبار روان.  یشان با جامي شود بر ا یده مي گردان 

ةٍ لِلشَّ آبَيْضَ   (46)رِبِينَ ى ءَ لَذَّ

 (46)نوشنده گان.  یذ براي د، لذي سف

 (47)لََّ فِيهَا غَوْلٌ وَ لََّ هُمْ عَنْهَا يُنْزَفُونَ 

 (47)شان از آن مست شوند. ي ( باشد و نه ایا سر دردي و  یبدر بد )دل ي نه در آن تأث

رْفِ عِينٌ ى وَ عِنْدَهُمْ قَ   (48)صِرَاتُ الطَّ

 (48)با. ي مه نگاه( و چشمان زيشان زنان خمار آلود )ن ي و نزد ا

كْنُونٌ   (49)كَأنََّهُنَّ بَيْضٌ مَّ

 (49)نکه آنها تخم مرغ پنهان اند. يمانند ا

 (50)ءَلوُنَ آبَعْضٍ يَتَسَ  ا عَلىَفَأقَْبَلَ بَعْضُهُمْ 

 (50)گر سؤال کنان. يکدياز  یشان بر بعضي ا یپس رو آورد بعض

نْهُمْ إنِِّي كَانَ ليِ قَرِينٌ آقَالَ قَ   (51)ئِلٌ مِّ

 (51). ین يمن همنش ینه من بود براي شان: هرآئ ي از ا ۀنديگفت گو 

قِينَ   (52)يَقُولُ أَ ءِنَّكَ لَمِنَ الْمُصَدِّ

   (52)؟ یباور دارنده گاننه تو البته از يا هرآئ ي ت: آگف یم



ا وَ عِظَ  ا تُرَابًّ ا لمََدِينُونَ ىأَ ءِذَا مِتْنَا وَ كُنَّ ا أَ ءِنَّ  (53)مًّ

نه ما البته از باز خواست شده گان يا هرآئ ي آ یو استخوان  یم خاکي م ما و باشي که مرديا وقت ي آ
 (53)م؟ ي باش

لِعُ  طَّ  (54)ونَ قَالَ هَلْ أنَْتُمْ مُّ

 (54)د؟ ي ا شما در نگرنده گان ي گفت: آ

لَعَ فَرَآهَُ فيِ سَوَ   (55)ءِ الْجَحِيمِ آفَاطَّ

 (55)د او را در وسط دوزخ. ي ست او پس دي پس در نگر

ِ إنِْ كِدْتَ لَتُرْدِينِ   (56)قَالَ تَاللََّّ

 (56)مرا.  یک بود تو البته هلاک کن ينه نزديگفت: قسم به خدا هرآئ 

 (57) نِعْمَةُ رَبِّي لَكُنْتُ مِنَ الْمُحْضَرِينَ وَ لَوْ لََّ 

 (57)بودم از حاضر کرده شده گان.  یو اگر نبود نعمت پروردگار من البته م

تِينَ   (58)أَ فَمَا نَحْنُ بِمَيِّ

 (58)م(؟ ي ريم یگر نمي م ما از مرده گان )دي ستي ا پس ني آ

بِينَ وَ مَا نَحْنُ بِمُ  اإلََِّّ مَوْتَتَنَا الْْوُلىَ  (59)عَذَّ

 (59)م ما عذاب کرده شده گان. ي ستي ن و ن ي شي مگر مرگ ما  پ

 (60)ذَا لهَُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيمُ ى إنَِّ هَ 

 (60) بزرگ است. یروزي ن البته آن پ ي نه اي هرآئ 

 (61)مِلوُنَ ىذَا فَلْيَعْمَلِ الْعَ ى لمِِثْلِ هَ 

 (61)د عمل کنند عمل کننده گان. ي ن پس باي مانند ا یبرا

قُّومِ اأَ ذَ   (62)لِكَ خَيْرٌ نُّزُلًَّّ أمَْ شَجَرَةُ الزَّ

 (62)ا درخت زقوم؟ ي  است یرائي ن بهتر پذي ا اي آ

ا جَعَلْنَا هَا فِتْنَةًّ لِّلظَّ   (63)لمِِينَ ى إنَِّ

 (63)ستم گاران.  یبرا یشي م آن را آزماي نه ما ساختي هرآئ 

هَا شَجَرَةٌ تَخْرُجُ فِ   (64)يمِ أَصْلِ الْجَحِ  ~ىإنَِّ

 (64)د در قعر دوزخ. ي آ یرون مي است که ب ینه آن درخت ي هرآئ 

هُ  يَ  وطَلْعُهَا كَأنََّ  (65)طِينِ ىرُءُوسُ الشَّ

 (65)طان ها است. ي ش ینکه آن سر هايآن مانند ا ۀشگوف

هُمْ لََكِلوُنَ مِنْهَا فَمَالِئُونَ مِنْهَا الْبُطُونَ   (66)فَإنَِّ



 (66)خورند از آن پس پُر کنند از آن شکم ها را.  یشان البته مي نه اي پس هرآئ

نْ حَمِيمٍ  ا مِّ  (67)ثُمَّ إنَِّ لهَُمْ عَلَيْهَا لَشَوْبًّ

 (67)از آب جوشان.  یختني آم شان باشد بر آن البتهي ا ینه برايباز هرآئ 

 (68)ثُمَّ إنَِّ مَرْجِعَهُمْ لََِلىَ الْجَحِيمِ 

 (68)دوزخ.  یبه سو  هشان باشد البت ينه باز گشت ايباز هرآئ 

هُمْ ألَْفَوْاْ ءَابَ   (69)لِّينَ آءَهُمْ ضَ آإنَِّ

 (69)افتند پدران خود را گمراهان. ي شان ي نه اي هرآئ 

 (70)رِهِمْ يُهْرَعُونَ ىآثََ  ا~ىفَهُمْ عَلَ 

 (70)شوند.  یشان به سرعت رانده مي ا یشان بر قدم هاي پس ا

لِينَ وَ لَقَدْ ضَلَّ قَبْلهَُمْ أكَْثَرُ الَْْ   (71)وَّ

 (71)ان. ي ني شي پ  یاري شان بسي ش اين گمراه شد پ ي قي و البته به 

نْذِرِينَ   (72)وَ لَقَدْ أرَْسَلْنَا فِيهِمْ مُّ

 (72)م دهنده گان. ي شان بي ان اي م ما در مي ن فرستادي قي و البته به 

 (73)قِبَةُ الْمُنْذَرِينَ ى فَانْظُرْ كَيْفَ كَانَ عَ 

 (73)م کرده شده گان. ي نجام بن چگونه بود سراي پس بب

ِ الْمُخْلَصِينَ   (74)إلََِّّ عِبَادَ اللهَّ

 (74)مگر بنده گان خدا خالص ساخته را. 

 (75)نَا نُوحٌ فَلَنِعْمَ الْمُجِيبُونَ ى وَ لَقَدْ نَادَ 

 (75)م. ي ن اجابت کننده گاني ن ندا کرد ما را نوح، پس البته ما بهتري قي و البته به 

يْنَ   (76)مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ  و وَ أهَْلَهُ هُ ى وَ نَجَّ

 (76)م ما او را و اهل او را از اندوه بزرگ. ي و نجات داد

تَهُ  يَّ  (77)هُمُ الْبَاقِينَ  ووَ جَعَلْنَا ذُرِّ

 (77)شان را باز مانده گان. ي م ما اولَّد او را، اي و ساخت

 (78)وَ تَرَكْنَا عَلَيْهِ فِي الَْخِرِينَ 

 (78)(. یبعد ینده گان )نسل هايم ما بر او در آي و گذاشت

 (79)لَمِينَ ى نُوحٍ فيِ الْعَ  امٌ عَلىَى سَلَ 

 (79)ان. ي ان جهان ي سلام بر نوح در م



ا كَذَ   (80)لِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ اإنَِّ

  (80)کوکاران را. يم ن ي ده ین پاداش مي نه ما همچني هرآئ 

 (81)ينَ مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِ  وإنَِّهُ 

 (81)ما بود.  ۀمان آورندي نه او از بنده گان اي هرآئ 

 (82)ثُمَّ أغَْرَقْنَا الَْخَرِينَ 

 (82)گران را. ي م ما دي باز غرق ساخ

 (83)لََِبْرَاهِيمَ  ىوَ إنَِّ مِنْ شِيعَتِهِ 

 (83)م بود. ي روان راه او البته ابراهي نه از پ ي و هرآئ

هُ بِقَلْبٍ سَلِ آإذِْ جَ   (84)يمٍ ءَ رَبَّ

 (84)ش پروردگار خود با دل پاک )مبرا از شرک و شک(. ي چون آمد پ

 (85)مَا ذَا تَعْبُدُونَ  ىإذِْ قَالَ لَِْبِيهِ وَ قَوْمِهِ 

 (85)د؟ ي کن یز را عبادت ميپدر خود و قوم خود: چه چ  یچون گفت برا

ِ تُرِيدُونَ  ا آلَهَِةًّ دُونَ اللهَّ  (86)أَ ئِفْكًّ

 (86) د؟ي خواه یر خدا را ميدان غن معبو ي ا دروغي آ

كُمْ بِرَبِّ الْعَ   (87)لَمِينَ ى فَمَا ظَنُّ

 (87)ان؟ ي ست فهم شما به پروردگار جهان ي پس چ 

جُومِ   (88)فَنَظَرَ نَظْرَةًّ فيِ النُّ

 (88)به ستاره ها.  یپس نگاه انداخت نگاه

 (89)فَقَالَ إنِِّي سَقِيمٌ 

 (89)مارم. ينه من ب ي پس گفت: هرآئ

 (90)وَلَّوْاْ عَنْهُ مُدْبِرِينَ فَتَ 

  (90)م( پشت کرده گان. ي دند از او )ابراهي م( رو گردان يپس )قوم ابراه

 (91)ءَالهَِتِهِمْ فَقَالَ أَ لََّ تَأكُْلوُنَ  ا~ىفَرَاغَ إلَِ 

 (91)د؟ ي خور یا نمي شان پس گفت آي معبودان ا یمتوجه شد به سو  یانه و به زودي پس مخف

 (92)تَنْطِقُونَ  مَا لكَُمْ لََّ 

 (92)د؟ ي گوئ یشما که سخن نم یست براي چ 

ا بِالْيَمِينِ   (93)فَرَاغَ عَلَيْهِمْ ضَرْبًّ



 (93)شان زدن با دست راست. ي متوجه شد بر ا یانه و به زودي پس مخف

 (94)إلَِيْهِ يَزِفُّونَ  اْ ~و فَأقَْبَلُ 

  (94)او شتابان.  یپس رو آوردند به سو 

 (95)ونَ مَا تَنْحِتُونَ قَالَ أَ تَعْبُدُ 

 (95)د؟ ي تراش ید آنچه مي پرست  یا مي گفت: آ

ُ خَلَقَكُمْ وَ مَا تَعْمَلوُنَ   (96)وَ اللهَّ

 (96)د. ي کن  یشما را و آنچه م دي و خدا آفر

ا فَألَْقُوهُ فيِ الْجَحِيمِ ىبُنْيَ  وقَالوُاْ ابْنُواْ لَهُ   (97)نًّ

  (97)د او را در آتش سوزان. ي فگن اي باز ب  یاو بنائ  ید براي گفتند: بنا کن

ا فَجَعَلْنَ  ىفَأرََادُواْ بِهِ   (98)هُمُ الَْْسْفَلِينَ ىكَيْدًّ

 (98)ن. ي ن تري شان را پائ ي م ما اي پس ساخت  یپس خواستند به او توطئه ئ 

 (99)رَبِّي سَيَهْدِينِ  اوَ قَالَ إنِِّي ذَاهِبٌ إلِىَ

 (99)د مرا. ي نما یم یرم، او رهنمائپروردگا ینه من رونده ام به سو يو گفت: هرآئ 

 (100)لِحِينَ ى رَبِّ هَبْ ليِ مِنَ الصَّ 

 (100)سته کاران. ي من از شا یپروردگار من اعطاء کن برا

رْنَ   (101)مٍ حَلِيمٍ ى هُ بِغُلَ ى فَبَشَّ

 (101). یبرده بار یم ما او را به نوجواني پس مژده داد

عْيَ قَالَ  ا بَلَغَ مَعَهُ السَّ أبََتِ  آقَالَ يَ  جاأذَْبَحُكَ فَانْظُرْ مَا ذَا تَرَى ~ىفِي الْمَنَامِ أنَِّ  اأرََى ~ىبُنَيَّ إنِِّ ىيَ فَلمََّ
ُ مِنَ الصَّ آإنِْ شَ  ~ىسَتَجِدُنِ  صلىافْعَلْ مَا تُؤْمَرُ   (102)بِرِينَ ى ءَ اللهَّ

اب نم در خو ي ب ینه من مي پسرک من هرآئ ید همراه او قدم زدن را گفت: اي پس چون رس
 یپدر من بکن آنچه فرموده م ی؟ گفت: این ي ب یز مي کنم ترا پس بنگر چه چ  یآنکه من ذبح م
  (102)ان. ي بايافت مرا اگر بخواهد خدا از شکي  یشود ترا؛ خواه

 (103)لِلْجَبِينِ  وأسَْلمََا وَ تَلَّهُ  آفَلمََّ 

 (103). یشان ي م شدند هر دو و انداخت او را بر پ ي پس چون تسل

 (104)إبِْرَاهِيمُ  آهُ أنَْ يَ ى يْنَ دَ ى وَ نَ 

 (104)م!. ي ابراه یم ما او را آنکه اي و ندا کرد

ؤْيَا قْتَ الرُّ ا كَذَ  جقَدْ صَدَّ  (105)لِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ اإنَِّ

کوکاران را. يم ن يده ین پاداش مي نه ما همچني خواب را. هرآئ یر کردي ن راست تعبي قي به 



(105) 

 (106)ءُ الْمُبِينُ لَ وَ الْبَ ذَا لهَُ ى إنَِّ هَ 

 (106)ن البته آن امتحان آشکار بود. ي نه اي هرآئ 

 (107)هُ بِذِبْحٍ عَظِيمٍ ى وَ فَدَيْنَ 

 (107). یم ما او را با ذبح بزرگي و عوض کرد

 (108)وَ تَرَكْنَا عَلَيْهِ فِي الَْخِرِينَ 

 (108)نده گان. يم ما بر او در آي و گذاشت

 (109)إبِْرَاهِيمَ  ا~ىمٌ عَلَ ى سَلَ 

 (109)م. ي سلام بر ابراه

 (110)لِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ اكَذَ 

  (110)کوکاران را. يم ما ن ي ده ین پاداش مي همچن 

 (111)مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِينَ  وإنَِّهُ 

 (111)ما بود.  ۀمان آورندي نه او از بنده گان اي هرآئ 

رْنَ  نَ الصَّ قَ نَبِي ًّ ىهُ بِإسِْحَ ى وَ بَشَّ  (112)لِحِينَ ى ا مِّ

  (112)سته گان. ياز شا یغمبريم ما او را به اسحاق پ ي و مژده داد

تِهِمَا مُحْسِنٌ وَ ظَالِمٌ لِّنَفْسِهِ  جقَ ىإسِْحَ  ا~ىرَكْنَا عَلَيْهِ وَ عَلَ ى وَ بَ  يَّ  (113)مُبِينٌ  ىوَ مِنْ ذُرِّ

ستم کننده به  یکوکار و بعضين یبعض م ما بر او و بر اسحاق. و از نسل آن دو ي و برکت داد
  (113)نفس خود، آشکار است. 

ا عَلىَ  (114)رُونَ ى وَ هَ  امُوسَى اوَ لَقَدْ مَنَنَّ

 (114)و هارون.  یم ما بر موسي ن منت نهادي قي و البته به 

يْنَ   (115)هُمَا وَ قَوْمَهُمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ ىوَ نَجَّ

  (115)شان را از اندوه بزرگ. ي ا و قوم ام ما هر دو ري و نجات داد

 (116)لِبِينَ ى هُمْ فَكَانُواْ هُمُ الْغَ ىوَ نَصَرْنَ 

 (116)شان غالبان. ي شان را پس بودند اي م ما اي داد یاري و 

 (117)بَ الْمُسْتَبِينَ ى هُمَا الْكِتَ ىوَ ءَاتَيْنَ 

 (117)م ما هر دو را کتاب واضح و روشن. ي و داد

رَاطَ الْمُسْتَقِيمَ هُمَ ىوَ هَدَيْنَ   (118)ا الصِّ

 (118)م ما هر دو را به راه راست. ي نمود یو رهنمائ 



 (119)وَ تَرَكْنَا عَلَيْهِمَا فيِ الَْخِرِينَ 

 (119)نده گان. ي م ما بر هر دو در آي و گذاشت

 (120)رُونَ ى وَ هَ  امُوسَى امٌ عَلىَى سَلَ 

 (120)و هارون.  یسلام بر موس

ا كَذَ   (121)كَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ لِ اإنَِّ

 (121)کوکاران را. يم ن ي ده ین پاداش مي نه ما همچني هرآئ 

هُمَا مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِينَ   (122)إنَِّ

 (122)ما بودند.  ۀمان آورندي نه هر دو از بنده گان اي هرآئ 

 (123)وَ إنَِّ إلِْيَاسَ لمَِنَ الْمُرْسَلِينَ 

 (123)غمبران بود. ياز پ  اس البتهي نه الي و هرآئ

ىإذِْ قَالَ لِقَوْمِهِ 
قُونَ  ~  (124)أَ لََّ تَتَّ

 (124)د؟ ي کن  ینم یزگاريا پرهي قوم خود: آ یکه گفت برايوقت 

 (125)لِقِينَ ى أَ تَدْعُونَ بَعْلاًّ وَ تَذَرُونَ أحَْسَنَ الْخَ 

 (125)ننده گان را. ي ن آفري د بهتري کن ید بعل را و ترک مي خوان یا مي آ

 َ كُمْ وَ رَبَّ ءَابَ اللهَّ لِينَ آ رَبَّ  (126)ئِكُمُ الَْْوَّ

 (126)ن. يشي خدا را، پروردگار شما و پروردگار پدران شما پ 

هُمْ لَمُحْضَرُونَ  بُوهُ فَإنَِّ  (127)فَكَذَّ

 (127)شان البته حاضر شده گان باشند. ي نه اي پس به دروغ نسبت کردند او را پس هرآئ

 (128) الْمُخْلَصِينَ إلََِّّ عِبَادَ اللهَِّ 

 (128)مگر بنده گان خدا خالص ساخته را. 

 (129)وَ تَرَكْنَا عَلَيْهِ فِي الَْخِرِينَ 

 (129)نده گان. يم ما بر او در آي و گذاشت

 (130)إلِْ يَاسِينَ  ا~ىمٌ عَلَ ى سَلَ 

 (130)ن. ي اسي سلام بر ال 

ا كَذَ   (131)لِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِينَ اإنَِّ

 (131)کوکاران را. يم ن ي ده ین پاداش مي نه ما همچني ئ هرآ

 (132)مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِينَ  وإنَِّهُ 



 (132)ما بود.  ۀمان آورندي نه او از بنده گان اي هرآئ 

ا لَّمِنَ الْمُرْسَلِينَ   (133)وَ إنَِّ لوُطًّ

 (133)غمبران بود. ي نه لوط البته از پي و هرآئ

يْنَ   (134)أجَْمَعِينَ  و~هْلَهُ هُ وَ أَ ى إذِْ نَجَّ

 (134)کجا. يم ما او را و اهل او را همه ي چون نجات داد

ا فيِ الْغَ   (135)بِرِينَ ىإلََِّّ عَجُوزًّ

 (135)مانده گان.  یدر باق یر زن ي مگر پ

رْنَا الَْخَرِينَ   (136)ثُمَّ دَمَّ

 (136)گران را. ي م ما دي باز نابود کرد

ونَ عَ  كُمْ لَتَمُرُّ صْبِحِينَ وَ إنَِّ  (137)لَيْهِمْ مُّ

 (137)شان صبح کنان. ي د بر اي کن ینه شما البته گذر مي و هرآئ

 (138)أَ فَلَا تَعْقِلوُنَ  قلىوَ بِالَّيْلِ 

 (138)د؟ ي شي اند یا پس نمي و به شب. آ

 (139)وَ إنَِّ يُونُسَ لمَِنَ الْمُرْسَلِينَ 

 (139)غمبران بود. يونس البته از پ ي نه ي و هرآئ

 (140)ذْ أبََقَ إلِىَ الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ إِ 

 (140)پر کرده شده.  یکشت  یخت به سو ي چون گر

 (141)فَسَاهَمَ فَكَانَ مِنَ الْمُدْحَضِينَ 

 (141)پس قرعه انداخت پس بود از مغلوبان. 

 (142)فَالْتَقَمَهُ الْحُوتُ وَ هُوَ مُلِيمٌ 

 (142)و او بود ملامت.  ید او را ماهي پس بلع

حِينَ  وأنََّهُ  لَ فَلَوْ   (143)كَانَ مِنَ الْمُسَبِّ

 (143)ح کننده گان؟ ي پس اگر نبود آنکه او بود از تسب 

ىلَلَبِثَ فيِ بَطْنِهِ 
 (144)يَوْمِ يُبْعَثُونَ  اإلِىَ ~

 (144)شوند.  یخته ميکه برانگ یماند در شکم او تا روز یم یالبته باق

 (145)وَ هُوَ سَقِيمٌ  ءِ آهُ بِالْعَرَ ى فَنَبَذْنَ 

 (145)مار. ي اه و او بود بي گ ین ب ي م ما او را به سرزمي پس پرتافت



نْ يَقْطِينٍ موَ أَ   (146)نْبَتْنَا عَلَيْهِ شَجَرَةًّ مِّ

 (146)از کدو.  یم ما بر او درختي دي اني و رو

 (147)مِائَةِ ألَْفٍ أوَْ يَزِيدُونَ  اهُ إلِىَى وَ أرَْسَلْنَ 

 (147)شتر. ي ا بي صد هزار  یاو را به سو  م ماي و فرستاد

عْنَ   (148)حِينٍ  اهُمْ إلِىَىفَآمََنُواْ فَمَتَّ

 (148). یشان را تا مدت ي م ما اي مان آوردند پس بهره مند ساختيپس ا

 (149)فَاسْتَفْتِهِمْ أَ لرَِبِّكَ الْبَنَاتُ وَ لهَُمُ الْبَنُونَ 

 (149)شان پسران؟ ي ا یتران است و براپروردگار تو دخ یا براي شان: آي پس بپرس از ا

ا وَ هُمْ شَ ى ئِكَةَ إنَِ ا~ىأمَْ خَلَقْنَا الْمَلَ   (150)هِدُونَ ىثًّ

 (150) شان حاضر بودند؟ي م ما فرشته گان را زن ها و اي دي ا آفري 

نْ إفِْكِهِمْ لَيَقُولوُنَ  لَ أَ  هُمْ مِّ  (151)إنَِّ

 (151)ند: ي گو یته مشان الب ي ا یشان از دروغ گوئي نه اي گمان هرآئيب 

هُمْ لكََ  ُ وَ إنَِّ  (152)ذِبُونَ ى وَلَدَ اللهَّ

 (152)انند. ي شان البته دروغ گوي نه اي زاد خدا. و هرآئ

 (153)أَ صْطَفَى الْبَنَاتِ عَلىَ الْبَنِينَ 

 (153)د دختران را بر پسران؟ ي ا برگزي آ

 (154)مَا لكَُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ 

 (154)د؟ ي کن  یم یداورشما؟ چگونه  یست براي چ 

رُونَ   (155)أَ فَلَا تَذَكَّ

 (155)د پند؟ ي ريگ یا پس نمي آ

بِينٌ ى أمَْ لكَُمْ سُلْطَ   (156)نٌ مُّ

 (156)است؟  یروشن یلي شما دل یا براي 

 (157)دِقِينَ ىبِكُمْ إنِْ كُنْتُمْ صَ ىفَأتُْواْ بِكِتَ 

 (157)ان؟ ي د شما راست گو ي د با کتاب خود اگر هستي ائي پس ب 

ا ووَ جَعَلوُاْ بَيْنَهُ  ةِ نَسَبًّ هُمْ لَمُحْضَرُونَ  جوَ بَيْنَ الْجِنَّ ةُ إنَِّ  (158)وَ لَقَدْ عَلِمَتِ الْجِنَّ

شان ي نه اي ن دانستند جن ها: هرآئ ي قي . و البته به یشاوندي ان جن ها خوي ان او و مي و ساختند م
 (158)البته حاضر شده گانند. 

ِ عَمَّ ى سُبْحَ   (159)ا يَصِفُونَ نَ اللهَّ



 (159)کنند.  یان مي پاک است خدا از آنچه ب

ِ الْمُخْلَصِينَ   (160)إلََِّّ عِبَادَ اللهَّ

 (160)مگر بنده گان خدا خالص ساخته را. 

كُمْ وَ مَا تَعْبُدُونَ   (161)فَإنَِّ

 (161)د. ي پرست ینه شما و آنچه مي پس هرآئ

 (162)تِنِينَ ىأنَْتُمْ عَلَيْهِ بِفَ  آمَ 

 (162)د شما بر ضد او منحرف کننده گان. ي ستي ن 

 (163)إلََِّّ مَنْ هُوَ صَالِ الْجَحِيمِ 

 (163)آتش سوزان.  ۀرا که او است سوزند یمگر کس

عْلوُمٌ  وإلََِّّ لَهُ  آوَ مَا مِنَّ   (164)مَقَامٌ مَّ

 (164)ن. ي مع یاو است جا یست از ما مگر براي و ن

ا لَنَحْنُ الصَّ   (165)فُّونَ آوَ إنَِّ

 (165)م. ي ستاده گان ي نه ما البته صف اي و هرآئ

ا لَنَحْنُ الْمُسَبِّحُونَ   (166)وَ إنَِّ

  (166)م. ي نده گاني ح گوي نه ما البته تسب ي و هرآئ

 (167)وَ إنِْ كَانُواْ لَيَقُولوُنَ 

 (167)ند: ي گو ینه بودند البته مي و هرآئ

نَ الَْْ  ا مِّ لِينَ لَوْ أنََّ عِنْدَنَا ذِكْرًّ  (168)وَّ

 (168)ان. ي ني شي ( از پیا کتاب ي ) یادي نزد ما  یاگر آنکه بود

ِ الْمُخْلَصِينَ  ا عِبَادَ اللهَّ  (169)لكَُنَّ

 (169)م بنده گان خدا خالص ساخته را. ي بود یالبته م

ىفَكَفَرُواْ بِهِ 
 (170)فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ  صلى

 (170)دانند.  یم یپس نامعتقد شدند به آن )قرآن(؛ پس به زود

 (171)وَ لَقَدْ سَبَقَتْ كَلِمَتُنَا لعِِبَادِنَا الْمُرْسَلِينَ 

 (171)غمبران. يبنده گان ما پ  ین گذشته است سخن ما براي قي و البته به 

هُمْ لهَُمُ الْمَنْصُورُونَ   (172)إنَِّ

 (172)شونده گان.  یاري شانند ي شان البته اي نه اي هرآئ 



 (173)لِبُونَ ى لهَُمُ الْغَ  وَ إنَِّ جُنْدَنَا

 (173)شانند غالبان. ي نه لشکر ما البته اي و هرآئ

 (174)حِينٍ  افَتَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّى

 (174). یشان تا مدتي پس رو بگردان از ا

 (175)وَ أبَْصِرْهُمْ فَسَوْفَ يُبْصِرُونَ 

 (175)نند. يب  یم یشان را پس به زودي و بنگر ا

 (176)سْتَعْجِلوُنَ أَ فَبِعَذَابِنَا يَ 

 (176)طلبند؟  یا پس عذاب ما را به شتاب مي آ

 (177)ءَ صَبَاحُ الْمُنْذَرِينَ آفَإذَِا نَزَلَ بِسَاحَتِهِمْ فَسَ 

 (177)م داده شده گان. ي شان پس بد بود صبح بي دان اي که فرود آمد به ميپس وقت 

 (178)حِينٍ  اوَ تَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّى

 (178). یشان تا مدتي او رو بگردان از 

 (179)وَ أبَْصِرْ فَسَوْفَ يُبْصِرُونَ 

 (179)نند. ي ب یم یو بنگر پس به زود

ا يَصِفُونَ ى سُبْحَ  ةِ عَمَّ  (180)نَ رَبِّكَ رَبِّ الْعِزَّ

 (180)کنند.  یان مي پاک است پروردگار تو پروردگار عزت از آنچه ب 

 (181)مٌ عَلىَ الْمُرْسَلِينَ ى وَ سَلَ 

 (181)غمبران. ي م بر پو سلا

ِ رَبِّ الْعَ    (182)لَمِينَ ى و َالْحَمْدُ لِلََّّ
 (182)ان. ي خدا پروردگار جهان  یو ثنا و سپاس است برا

 

 


